
Porte Sud de Genève



Cet hôtel ultraconfortable 

et suréquipé (wi-fi  gratuit, 

TV écran plat, piscine 

intérieure, salle de fi tness 

spa *…) est idéal pour 

un sé jour  af fa i res  ou 

tourisme.

L’atmosphère de cet hôtel 

3 étoiles, lumineuse et 

chaleureuse, est propice 

à la détente. 

* Ouverture 2010

An ultra-comfortable, 

extremely well-appointed 

hotel (free wi-fi , fl at-screen 

TV, indoor pool, gym, spa 

centre *…) making it the 

perfect choice for business 

or leisure purposes.

This 3-star hotel has a bright, 

welcoming atmosphere 

that  i s  conducive to 

relaxation. 

* Opens 2010
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Le Best Western Porte Sud 

de Genève vous offre le 

luxe de l’espace et de la 

nature à quelques minutes 

du centre de Genève.

Entre le lac Léman et 

les Alpes, au carrefour 

des autoroutes de Lyon, 

Annecy, Paris, Milan et 

Genève, il vous ouvre tous 

les horizons.

The Best Western Porte Sud 

de Genève offers you the 

luxury of space and nature 

just a few minutes from the 

centre of Geneva.

S e t  b e t w e e n  L a k e 

Geneva and the Alps, at 

the crossroads of the Lyon, 

Annecy, Paris, Milan and 

Geneva motorways, the 

opportunities are endless.



Très spacieuses, les 90 chambres et suites vous accueillent dans un décor 

doux et chaleureux et vous offrent une vue dégagée sur le jardin, les 

montagnes ou Genève.

Elles sont dotées du plus moderne des conforts : wi-fi  illimité gratuit, large 

bureau de travail, télévision grand écran satellite. 

The 90 very spacious rooms and suites offer a warm, inviting decor and afford 

clear views of the grounds, the mountains or Geneva.

They are equipped with the latest modern amenities: unlimited wi-fi , a large 

workspace, large-screen satellite television.
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Cette avenue, parsemée 

de « street art » et des 

plus beaux buildings du 

monde, s’ouvrant sur 

une terrasse et un jardin, 

est  un ique.  E l le  vous 

conduit avec élégance 

et gourmandise vers votre 

table. 

Vous apprécierez alors 

une car te  qu i  mar ie 

sans complexe grands 

classiques et créations 

originales aux saveurs du 

terroir. 

This avenue, dotted with 

“ street art ” and some 

of the most beautiful buil-

dings in the world, opens 

out onto a terrace and 

garden making it unique. 

An elegant, gourmet jour-

ney that guides you to 

your table. 

You will then enjoy a menu 

that freely combines the 

great classics with original 

creations featuring local 

fl avours.

Une ambiance lounge, un 

décor sobre où chaque 

lumière, chaque détail, 

chaque tableau urbain 

es t  superbement  mis 

en valeur, pour un seul  

objectif : vous sentir bien.

Autour d’un cocktail, de 

tapas, le stress s’évanouit, 

vous vous détendez... 

i n s t a n t s  p r é c i e u x  e t 

délicieux.

A lounge atmosphere with 

subdued decor where 

every light, every detail, 

every urban painting is 

superbly exhibited with 

one aim, that of making 

you feel good.

Whilst enjoying a cocktail 

or some tapas, your stress 

vanishes,  you re lax. . . 

p rec ious ,  de lectable 

moments.
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A 5 minutes de l’hôtel, 

découvrez un centre de 

loisirs actifs exceptionnel. 

Un lieu où l’eau, la forme, 

le bien-être et le shopping 

ne font qu’un. 

Sur 40 000 m², vous profi tez 

de bassins aquatiques 

intérieurs et extérieurs, 

d’un espace balnéo-

forme avec spa, d’un 

fi tness, d’un immense mur 

d’escalade, de terrains 

de badminton et squash, 

d ’ u n e  v i n g t a i n e  d e 

boutiques...

5 minutes from the hotel, 

discover an outstanding 

active leisure centre. A 

place where water, fi tness, 

well-being and shopping 

are all rolled into one. 

40,000 m² in which to 

enjoy indoor and outdoor 

aquatic pools, a balneo-

therapy centre with spa, 

fi tness, a huge climbing 

wal l ,  badminton and 

squash courts, and around 

twenty shops...

L’hôtel est attenant à 

un Centre de Congrès 

et Séminaires pouvant 

a c c u e i l l i r  d e  2 0  à 

1 500 personnes. 

Dans un cadre verdoyant 

cheminant d’une bâtisse 

du XVIIIe à des immeubles 

contemporains, vous dis-

posez de plus de 20 salles 

de réunion ultra-équipées, 

de 1 000 m² d’exposition 

et de 5 amphithéâtres. 

The hotel is adjacent to 

a Congress and Seminar 

Centre which can cater 

fo r  between  20  and 

1,500 persons. 

A verdant setting encom-

passes an 18th century 

edifi ce and modern-day 

buildings with 20 ultra-

equipped meeting rooms, 

1,000 m2 of exhibition 

space and 5 amphithea-

tres at your disposal.
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Vous rêvez d’un séjour 

qui vous réserve chaque 

jour une surprise... Le 

Best Western Porte Sud 

de Genève saura vous 

combler.

Au cœur d’une région  

fabuleuse qui allie lacs, 

montagnes, petits villages 

pittoresques, grande villes 

trépidantes, panoramas 

époustoufl ants... chaque 

heure se teinte d’une 

nuance différente.

If you dream of a stay 

that holds a new surprise 

in store each day... The 

Best Western Porte Sud de 

Genève is sure to live up 

to your expectations.

In the heart of a fabulous 

region that boasts lakes, 

mountains, small pictu-

resque villages, pulsating 

cities and breathtaking 

panoramas... each hour 

of the day takes on a dif-

ferent shade.
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> Voiture - Car
France : A40, A41, A43 sortie 13.1. Suisse : N1

> Train
Gare de Genève Cornavin à 15 min, gare TGV de Bellegarde à 20 minutes.

> Avion - Plane
Aéroport International de Genève Cointrin à 10 minutes.

> Hélicoptère - Helicopter
DZ à proximité immédiate - Helicopter landing zone in the immediate vicinity.



Best Western Porte Sud de Genève*** • Restaurant L’avenue 

Urban Café • Centre de Convention • Spa • Jacuzzi • Sauna 

2e avenue • 74160 Archamps • France • Tél +33 (0)4 50 31 16 06

 

www.bestwesterngeneve.com
info@bestwesterngeneve.com
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